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Герольд БЕАЬГЕР, жазушы, аудармашы:

Намысты адам ғана «Мен
қазақпын!» деп қуанышты

сезіммен аита алады

ю

— Герольд аға, осыдан бірнеше жыл 
бүрын Мәскеуде жарык көрген «Гармо- 
ния духа» деген кітабынызда сіз кайсыбір 
ұлт өкілдері білсе де, білгісі келмейтін, 
бірак казак халкы үшін манызды кадау- 
кадау мәселелерге токталғанынызды бі- 
лемін. Кітабынызда 1986 жылғы желток- 
сан окиғасынан кейін өзінізді сол жылда- 
ры СОКП Орталык Комитетінін (Тишен- 
ко ма, Мишенко ма?..) есімі елге белгісіз 
бір шолак белсендісінін Қазакстан ком- 
партиясы Орталык Комитетіне шакырып 
алып, онаша әнгімелесіп, «осы казак ті- 
лінде бар болғаны 200 ғана сөз бар» дейді 
біреулер. Шындығында, осы рас па?» — 
деп сүрағанын, сонда сіз казак тілін ке- 
нінен зерттеген Бартольд, Радлов секілді 
академиктердін пікіріне сүйене отырып, 
әлгі пендеге шын мәнінде, казак тілінін 
әлемдегі сөздік коры ен бай әрі көркем 
тіл екенін жеріне жеткізе аГпып берген 
екенсіз?..

— Ол өзі сондай бір аласапыран кезең 
еді ғой. Рас, ол адамнын аты-жөні есімде 
жок, фамилиясы Мишенко еді. Мен оны 
кейде куакыланып «Нишенка» дейтін- 
мін. Ол барып тұрған кызыл белсендінің 
өзі болатын. ЦК-нын нағыз «патриоты» 
еді. Сондыктан да ол Алматыға жиі-жиі 
келіп, ЦК-да отырып, керемет «семіз» 
сөйлейтін. Тіпті ол жұртгын бәрін мен- 
сінбей, жактырмайтын да. Менің көзім- 
ше Мәскеуге телефон соғып, «Колбин, 
Колбин... где то овец считает, Кунаев... 
да болтается где-то» деп өзінше жактыр- 
маған сынаймен сөйлесіп отыратын. 
Сонда байкағаным, ол өзін тіпті Қазак- 
станнын кожасы секілді сезіне сөйлей- 
тін. Мені шакырғаны ол Қарағанды ка- 
ласында болып, сонда бір «білгіштер- 
мен» кездесіп, сөйлескен екен. Сонда 
олар: «казак тілі деген жок, ол небәрі 200 
сөзден ғана кұралған бірдене, ол өзбек 
тілінің бір «скотоводческий» варианты 
ғана» депті. Міне, сол ынғаймен келген 
ол «осында казак мектебін тауыскан, ка- 
закша білетін, казак мәдениетінін сойы- 
лын соғып жүрген Бельгер деген біреу 
бар екен» деп естиді де, менімен кезде- 
сіп, мүмкін болса, казак тілінін «жағда- 
йын» барлап көрейін деген ойға келіпті. 
Сөйтіп, мені шакырады. Содан мен ка- 
зак тілі туралы әлгіндей өнгімені «қызыл 
белсендінін» аузынан естігенімде іштей 

ашуланғаным соншалык кұлағым кыза- 
рып, намысым оянып, каным басыма те- 
уіп кетгі. Содан мен оған сіз айткан Бар- 
тольд пен Радловтын казак тілі жөнін- 

дегі тамаша пікірлерінен деректер мен 
дәйектер келтіріп, тіпті казак тілінін 

грамматикалык ерекшеліктерінен де бір- 
сыпыра дәйектер беріп, казак тілінін 
байлығы турасында біраз «көсілдім». Бұл 
оған ұнамады. Барлап карасам. сонда 
оның ойы казак тілін менсінбей, жаман- 
датып, іске алғысыз тіл ғып тастау көрі- 
неді. Бірак мен, керісінше, барлығын дә- 
лелдеп беріп едім, ұнамай калды-ау дей- 
мін «хватит, хватит» деді де маган «токта- 
тыныз» дегендей ишарат білдіріп, бірден 
неміс мәселесіне көшті. Неміс мәселесі 
де маган жаксы таныс мәселе. Сондык- 
тан кеңірек сөйлей бастап едім, «ладно, 
ладно...» деп сөзімді бөлді де, сәлден сон 
«осыларды маган жарты бетке жазып 
берсеніз» деп өтініш жасады. Мен «неміс 
мәселесі бұл — трагединный мәселе, не- 
міс халкынын кенес кезенінде көрмегені 
жок. Онын барлығын жарты бетке сый- 
дыру мүмкін емес, кем дегенде 20-30 бет- 
ке жазып беруіме болады» деп едім... 
«Оны кім окиды, мұнда автономия үшін 
күрес болып еді ғой, соның бәрін жарты 
бетке сыйғызып бер!» деп өкте.м сөйледі. 
Осылайша мен ол кісіден түніліп, ко- 
лымды бір сермеп шығып кеггім. Кейін- 
нен білгенім, ол кісіге казак тіліне ка- 
тысты мәселені «Бельгермен сөйлесіп, 
анык-канығын сүрап білініз» деп айткан 
Нұрсұлган Назарбаев көрінеді. Бір гажа- 
бы, мен ол кезде Нұрсұлтан Назарбаев- 
пен ешкандай таныстығым жок еді. Бі- 
рак ол кісі мені сыртгай біледі екен. 
Және аудармашы екенімді де жаксы бі- 
леді екен. Казак тілін бір кісідей меңгер- 
генімнен хабардар болып шыкты. Содан 
Нұрекен Мишенкоға: «егер казактілінін 
бай тіл екеніне сенбесеніз, онда Бельгер- 
мен сөйлесініз» деген екен ғой. Міне, 
бұл окига осылай болды.

— Өзініз білесіз, еліміз тәуелсіздік 
алып, көк байрағын көтергелі бері 17 
жылдай уакыт болды. Осы жылдар ара- 
лыгында елімізде үлан-асыр шаралар жү- 
зеге асырылды. Қазак елі тәуелсіздігін 
жариялап кана коймай мемлекеттік ел- 
танба мен ән-үранын белгілеп, казак тілі 
мемлекеттік мәртебеге ие болды. Арка 
өнірінен, Есіл бойынан жаиа Ел ордамыз 
— Астана каласы бой көтеріп, дамып ке- 
леді. Әрине, бұл 70 жылдан астам уакыт 
кызыл империянын боданында болған ка- 
зак елі үшін онай шаруа емес. Десек те, 
мемлекеттік мәртебесі бар «Қазак тілі» 
әлі күнге дейін өз биігінде колданылмай 
келеді. Өздерінін орысша «шүйіркелеске- 
німен» коймай, кайсыбіреулер бұған әлі 
күнге билікті кінәлаула. Осы тұста казак 
тілін бір казактан артык менгерген сіз 
араагайындык жасай отырып айтыныз- 

шы, шын мәнінде, казак тілінің көсегесі 
«көгермей* отырганының себебі, карапа- 
йым казак жүртшылығында ма? Жок әл- 
де, биліктін өзінде ме? Менінше, осынын 
аражігін сізден баска ешкім дөп басып 
ашып бере алмас?..

- Осынау манызды мәселеге катыс- 
ты біраз нәрсенің бетін өзіңіз айкындап, 
ашып бердініз. Қазак тілі мәселесінде 
менін айтар сөзім де шамалы. Мен өз ба- 
сым анығын айтсам, казак тіліне мем- 
лекеттік мәртебе беруден бастап, бүл 
максат та күні кешегі дейін аткарылған 
игілікті істердің барлығының басы-қа- 
сында болдым. Алдымен казак тіліне 
мемлекеттік мәртебе беріліп, казак тілін 
дамытудың мемлекеттік бағдарламасы 
жасалды. Басқаны былай қойғанда, 
осыдан біраз бұрын ғана Мемлекетгік 
қазак тілі коры кұрылды. Бұл не? Бұл 
биліктін мемлекеттік тіл — казак тілін 
жан-жакты дамыту бағытындағы игілікті 
кадамдары. Сондықтан дәл әлгіндей 
айту артығырақ болар. Дегенмен тәуел- 
сіздіктін 17 жылында казак тілі дамып, 
өркендеп кетгі деп айту, маған киын. 
Менің білуімше, дәл осы казак тілін да- 
мыту бағытында кауырт кимыл, козға- 
лыс аздау, жетіспейді. Бір куаныштысы, 
казак пен казак өз ана тілінде сөйлейтін 
болды, тіпті кенес кезеңіндегімен салыс- 
тырғанда көшеде казак тілін еститін 
болдык. Бірак денгейі әлі тым төмен. 
Бұл жағы ұлты неміс менің өзімді кана- 
ғаттандырмайды. Әсілінде, кай тілді ал- 
саңыз да, сол тілді дамыту үшін сол ха- 
лыктың өзі жауапты! Міне, тіл мәселе- 
сінде бұл ен манызды нәрсе. Бұл тұста 
менің бір түсінбейтінім, билік басын- 
дағы кайсыбір басшылар теледидар не- 
месе радио хабарларында казак тілін 

ысырып койып, орыс тілінде сөйлейтін 
болды. Құдай-ау, сонда олардың орыс 
тілі «төрт аяғын» тен басып тұрса жаксы- 
ау?.. Олардың орысшасы да келісіп тұр- 
ған жок кой. Кәдуілгі қатып калған 
«ағаш» тіл. Мұның өзі кейде мені «біздін 
билік тілі жок билік-екен-ау» деген ойға 
калдырады. Егер анығын айтсам, дәл 
казір кайсыбір депутаттардын орыс ті- 
лінде сөйлеген сөзінен олардың не ай- 
тып тұрғанын түсіну қиын. Өйткені тіл- 
дері дүбара. Мұндай адамдар казак тілін 
кайдан жарытсын?.. Демек, казак тілін 
менсінбейтіндер де, өз ана тілін білмей- 
тіндер де міне, солар. Сондыктан да кей- 
бір жастарымыздын: «кұдай-ау, мына де- 
путаттар да казак тілін білмей-ақ, халык 
калаулысы болып жүр ғой. Сонда бізге 
казак тілі каншалыкты кажет?» деп ой- 
ланып калып жаткан жағдайы да жок 
емес. Таяуда «Элита Казахстана» деген 
комакты кітапты окыдым. 26 мықты сая- 
сат, бизнес, коғам қайраткерлерінін сұх- 
батын беріпті. Шетінен ығай мен сығай- 
лар. Қазак тілін бірі де ауызға алмайды. 
Окитындары кілен шетел мен орыс жа- 
зушылары. Қазак әдебиеті жоктай сөй- 
лейді. Тан калдым. Апырай, бұл калай 
болды? «Мыкты» болу үшін казактілінін 
қажеті болмағаны ма? Дегенмен билік 
басындағылар мен калталы ағайындарға 
казак тілі кажет болмаса да, мемлекеттік 
тіл ен алдымен, ұлтын сүйетін адамдар 
үшін ауадай кажет. Сондыктан бүгінгі 
билік кандай жағдай болса да мемлекет- 
тік тіл — казак тілін барынша дамытуды 
темірказыктай ұстануы тиіс. Өйткені 
мемлекеттік тілі жок елдің болашағы бұ- 
лынғыр, тіпті жок деуге болады. Демек, 
билікке де, онын айналасындағы шенеу- 
ніктерге де сілкініс қажет! Бұған коса, 
тілді баянды ету үшін намыс кажет. Ал 
намысты адам «Мен казакпын!» деп куа- 
нышты сезіммен айта алады. Қазіргі күні 
кайсыбір казак бауырларымызда осы 
жағы жетіспейді. Мені осы мәселе катты 
толғандырады. Олай болса, казак тілін 
мейлінше дамытып, оның мәртебесін кө- 
теру үшін ен бастысы, намысты камшы- 
лап, сауатты да парасатты шараларды 
жүзеге асыру кажет. Бұл тұста «басты 
салбыратып» жүрудін еш кажеті жок! 
Мысалы, мен неміспін. Бір өкініштісі, 
неміс тілінде сөйлеп, шүйіркелесетін 
достарым да, тамыр-таныстарым да, бар- 
лығы әлдекашан Алманияға (Германия) 
көшіп кетті. Ал мен болсам, ана тілім — 
неміс тілін ұмытпау үшін күн сайын 
үйыктар алдында бір-екі сағат неміс ті- 
ліндегі шығармаларды, «Інжілді» да- 

уыстап окимын. Міне, сөйтіп, бабамнын 
тілі яғни ана тілім - неміс тілін ұмытып 
калмауға карекет жасаймын. Мұны мен 
Қазаксганда тұрып, өзінін ана тілі, мем- 
лекеттік тіл — казак тілін білмейтін за- 
мандастарыма, әсіресе, жастарға сабак 
болсын деп айтып отырмын.

- Тағы бір назар аударарлык нәрсе, 
сонғы уакытта казак, орыс және агыл- 
шын тілдерін катар дамыту багытындагы 
үш тұғырлы тіл мәселесі күн тәртібіне ко- 
йылып, осы бағытта аткарылатын шара- 
лар белгіленуде. Үкімет колга алған осы 
багыт сіздін көкейінізге кона ма? Мүнын 
өзі мемлекеттік тіл — казак тілінін ресми 
карым-катынас күралына айналган орыс 
тілі мен ағылшын тілінін көленкесінде 
калып коюына апарып сокпай ма, калай 
ойлайсыз?

— Өз басым шынымды айтсам, үш тұ- 
ғырлы дегенге қарсымын. Бұл сөз тірке- 
сінің өзі менін ашу-ызамды келтіреді. 
Тілді үш тұғырлы жасаймыз деу бұл ба- 
рып тұрған қиянат! Себебі, тілдін үш тұ- 
ғырлы болуы тіпті де мүмкін емес. Мұн- 
дай нәрсе, табиғатга да жок. Әрине, за- 
ман талабына сай ағылшын, орыс тілде- 
рін менгерген жөн. Бірак казак тілінін 
мемлекеттік тіл екенін, оны менгеру әр- 
бір адамның парызы екенін ешқашан 
ұмытпауымыз керек. Менінше, әрбір 
адам үшін өзінін ана тілі басты тұғыр бо- 
луы керек. Мұнын себебі, өзінін ана ті- 
лін еркін менгерген адамға өзге тілдерді 
үйрену тіпті де киынға сокпайды. Мұны 
өмірдің өзі дәлелдеп отыр. Сондыктан 
үш тұғырлы деген сөз тіркесін коғамнан 
аластау кажет! Әрине, мен ағылшын, 
орыс тілдерін меңгерудін кажеті жок 
демеймін. Себебі, бұл тілдерді кім-кім- 
нін де меңгергені жөн. Оған еш наразы- 

М I

лығым да, карсылығым да жок. Өйткені 
бұл бүгінгі өмір талабы. Бірак кайталап 
айтамын, мемлекеттік тіл - казак тілінің 
мәртебесі бәрінен де әлдекайда биік 
тұруы тиіс!

— Гераға, сіздін Қазакстанға коныс 
аударғанынызга, казак халкымен бірге 
коян-колтык өмір сұріп келе жатканы- 
нызга 60 жылдан асгам уакыт болыпты. 
Осы жылдар арасында казак халкы сіз- 
дін жүрегінізден каншалыкты берік орын 
алды? Мұны антып отырғаным, өзіңіз бі- 
лесіз, осыдан бірталан жыл бүрын кіндік 
каны Қазакстанда тамып, осы елдің ту- 
масына айналган талай неміс агайында- 
рымыз «жайлы жер» іздеп, Германняга, 
дәлірек айтканда, ежелгі атаконыстары- 
на көшіп кетті. Сіз сабыр сактап, өзінізге 
біртуғандай боп кеткен казак елінде кал- 
дыныз. Мұнын біз білмейтін, өзінізге 
ғана аян сыры бар ма? Болса, неде?

- Бұл аукымы өте кен сұрак екен 
(күледі...). Өз басым неміс ағайындар- 
дын Қазакстаннан жапырыла көшкенін 
хош көрмедім. Кезінде жасыратыны 
жок, мен неміс автономиясы үшін «кү- 
рестін» басы-касында жүрдім. Бұл тұста 
билікте отырған лауазымды адамдардың 
барлығын «аралап та шыктым», Михаил 
Горбачевка дейін бардым. Қазір біздер 
Қазакстанда, Қырғызстанда тіпті Өзбек- 
станда тұратын немістер өзімізді «ресей- 
лік немістерміз» деп агаймыз. Өйткені 
баяғыда біз ІІ-Екатерина, І-Петрдың за- 
манында Ресейге көшіп келдік ғой. Сон- 
дыктан біздерді кенестік немістер деу 
акылға сыймайды. Ал сонау жылдары 
немістердін автономия сұрагандағы ойы 
- олар өзінің тілін, ұлттык әдет-ғұрып- 
тарын, ежелгі салт-дәстүрлерін сактағы- 
сы келді. Мұны дұрыс кабылдау керек. 
Ал менін жайым бұл тұста сәл өзгеше- 
леу. Себебі, мен жеті жаска толмай тұ- 
рып, отбасымыз Казакстанға көшіп кел- 
ді. Мен жастайымнан казак ортасында 
ержетіп, өстім. Қазак мектебінде окып, 
казак ауылында тәрбиелендім. Өмірдегі 
жаксылыктын барлығын казак ауылы- 
нан көрдім. Мен мұны мактан етемін 
және үнемі айтып жүремін. Сондықтан 
да «Германияга коныс аударамын» деген 
ой менде өмірі болган емес. Бірак бір-екі 
рет Германияда 10-15 күңдеп болганда 
«бұл калай болады екен?» деп барлап 
көргенім бар. Сонда келген корытын- 
дым: Германияга менін кажеггілігім ша- 
малы. Әрине, Германияда тұрмысым жа- 
ман болмас еді, тұратын үйім мына, пә- 
терімнен әлдекайда кен болар еді... Не- 
міс сырасын өкірте ішер едім. Бірак ме- 

нін дәл Германияда ешкімге кажетім 
болмайтыны анык. Тіпті онда менін 
амандык-саулык сұрасатын адамым да 
болмай калатын еді. Ал Казакстанда аз- 
даган беделім де бар, жұрт сыйлайды. 
Шыгармаларым басылып шығуда. Де- 
мек, мен өзімді Қазакстанда керек адам- 
мын деп сезінемін. Өйткені мен казак 
когамынын бір бөлшегіне айналып кет- 
кен адаммын. Маган бәрінен де осы 
жағы кымбат! Мен осыған иланып, сен- 
дім. Қазір менін жасым жетпістін төр- 
теуіне келді. Сондыктан да болар, кейде 
алуан түрлі ойга берілетінім де бар. Біз- 
дін казак когамында бар тіршілік «тас- 
тай» деп те айта алмаймын. Өйткені мен 
кемшілікті тез көремін. Әрине, жақсы- 
лыкты, бар табысты ешкім жокка шы- 
гара алмайды. Ал мен болсам когамнын 
көленкелі жағын өте жылдам байқай- 
мын да, оны тез арада айтуга талпына- 
мын. Қайсыбіреулер менін осындай әре- 
кетіме карап «әй, осы оппозицияда жүр- 
ген жок па?» деп те ойлайды. Бұл тіпті де 
олай емес. Мен оппозицияда жок адам- 
мын. Бірак мен оппозициядағы адамдар- 
ды сыйлаймын, кұрмеггеймін. Олардын 
өзіндік ойлары, түсінігі бар. Реті келген- 
де айтайын, казіргі биліктін олардын ко- 
гамға кажетті тын ойларымен, ұсыныс- 
тарымен санасканы жөн.

— Осы сіз казак халкынын үлттык та- 
гамдарынын атауын жаксы біліп кана 
коймай, олардын аталу себептерін орыс 
тілді азаматтарга жеріне жеткізе наси- 
хаттап келе жаткан азаматтын бірісіз. 
Халкымыз үшін айрыкша манызды мүн- 
дай зерттеулерді жүргізіп, оны шығарма- 
ңызга аркау етуге не түрткі болды? Жок 
әлде, карапайым неміс баласы Гера, бү- 
гінгі халык жазушысы Герольд Бельгер 
мырза өзінін өткен өмірінен тағылым ала 
отырып, кейінгі толкын жастарды да 
казактын үлттык салт-дәстүрлері мен 
әдет-ғүрыптарына баулуды жөн санап 
отыр ма, калай? Әлде, бүган сонау бала 
күнгі кара сирак досыныз Әскер мен көп- 
ті көрген көнекөз кария Тайшыкгардын 
ыкпал-әсері болды ма?

- Дұрыс айгасыз, мұнда досым Әс- 
кердін де, көпті көрген Тайшык кария- 
нын да ыкпалы бар. Менін ес білгелі кө- 
ріп, танып келе жатканым казак ауылы. 
Сондыктан казак ауылында ержетіп өс- 
кен менін казак халкынын ұлттык салт- 
дәстүрлері мен тағам дайындау ерекше- 
ліктеріне назар аудармасым жөн емес. 
Реті келгенде мынаны айтайын, менін 
досым, жазушы Әбіш Кекілбаев кейде: 
«ауылдын мәмбеті ғой, мынау біздін 
Гера деген» деп күледі. Ол ойнап, күл- 
діргі үшін айгады. Бірак мен білетін 
шындык та сол. Өз басым «ауылдын 
мәмбеті» дегенді макгана кабылдаймын. 
Ауылда өстім, сондықган да казіргі ком- 
пьютерге, анау-мынауга менін ешкандай 
әуестігім жок. Мен диванда жатып жа- 
затын кәдуілгі казактын бірімін. Ал енді 
ұлттык тағамга келсек, мен ес білгелі ка- 
зактын кай тагамы калай жасалатынын 
байкап, көріп келе жатырмын. Бір ар- 
тыкшылығы, казактын тагамынын кай- 
сысын алсаңыз да денсаулыкка гаптыр- 
майтын емдік касиеті бар, тамаша тагам- 
дар. Бұган менін көзім толык жетті. Тіпті 
Бундестагтын бір депугаттары осы Ал- 
матыга келіп, солардын алдында сөз ал- 
ганымда мен олардын, яғни немістін та- 
мағын түк калдырмай сынап тастағаным 
бар. Шындығы сол, Германияда пісірі- 
летін тагамдардын дәмділігі тіл үйіргені- 
мен, калориясы жок. Күш-куаты жок. 
Сондыктан да олар тан азаннан кешке 
дейін «күйсей» береді. Ал казактын бір 
рет ішкен тамағы күні бойы куат береді. 
Мысалы, танертен казыдан бір-екі тіліп 
жеп, каймакгалган кызыл бура шайды 
ішсең күні бойы әл-куатты жүретінін 
акикат. Мен Данияда, Франнияда, Гол- 
ландияда, Германияда, Будапеште сан 
мәрте болдым. Тамактарынын түрі көп, 
бірак калориясы, күш-куаты жок. Мен 
қазактың тагамдарын өте жаксы көремін 
және ен жұғымды тамак казактын ұлт- 
тыктагамдары деп білемін. Мұны бүгінгі 

жастар біле жүрсін!
- Күні кеше де, бүгін де байкасаныз, 

казак тіліндегі тамаша жер-су, елді ме- 
кен атауларын өзге ұлт өкілдері бүрмалап 

айтып. керсмет атаудын берекесін кеті- 
руін кояр емес. Тіпті кейде казак тілін- 
дегі кайсыбір жер атаулары өэге үлт 
өкілдерінін өрескел бүрмалауынан мыса- 
лы, өзінізге етене таныс — «Қан ішкен» — 
«Ганюшкино», «Кім асар» — «Комиссар» 
болып аталып кетті. Бүл не? Олардын 
тілі кандай да бір әріпке келмей ме? Жок 
әлде, өзге үлт окілдерінің казак тілін 
сыйламаганлыгы ма, болмаса мүның кан- 
дай да бір астары бар ма? Бұл жөніндегі 
сіздін азаматтык позииияііыз кандай?

- Астары сол, мәдениеттің жетіспеу- 
шілігі, мәдениет жок. Шындығында, қа- 
зак тілін бұрмалап сөйлеу бұл киянат! 
Баяғыда, әсіресе, кенестік кезенде казак 
ауылдарында Ленин, Октябрь, Пушкино 
секілді атаулар каптап кеткені бар. 
Құдайға шүкір, еліміз тәуелсіздік алғалы 
бері онын барлығы өзгертіліп, оларға

бұрынғы казакы атаулары кайтарылуда. 
Мен мұны шынайы жүрегіммен күптай- 
мын. Ал енді орыска «отан» деп айту 
киын. Себебі, «отанын» да, «атаның» да 
айтканда бірдей болып естіледі. Солан да 
болар «Олжастын» өзін көпшілігінде 
«Алжас» деп бұрмалап айтып, маскара 
боп жүр ғой. Жалпы, мүмкін болса, бір 
тілдегі сөзді екінші бір тілде бұрмалап 
сөйлеудін еш кажеті жок. Тағы бір нәр- 
се, сонғы уакытта біз кез келген сөзге 
«Нұр» сөзін келсін-келмесін косарлай 
беретін болдык. Мысалы. «Нұр-Отан», 
«Нұр-Астана» т.б. деген сөздер бүгінде 
сәнге айналды. Осы тұрғыдан айтарым, 
«Отан» секілді касиетті де киелі сөздерге 
барынша мүкият болған жөн. Әйтпесе 
әдемі сөздін кадірін кетіріп аламыз.

- Гераға, осы сізді казактын кен ты- 
нысты халык әндерінін керемет орындау- 
шысы да деп естиміз. Шындығында, со- 
лай ма? Сонда, сізді казак әніне інкәр ет- 
кен кандай күдірет?

- Орындаушысы деген бекер сөз. 
Мен өз басым өлен айта алмай.мын. Бі- 
рак өзім жалғыз калғанда ынылдап ән 
айтуым мүмкін. Дегенмен көпшілік ал- 
дында әуелетіп ән салган емеспін. Өз ба- 
сым Солтүстік Казакстан өнірінде өсіп- 
өндім. Іргемізде Көкшетау. Ол жерде 
жұртшылык Біржан салдын, Акан сері- 
нің, Естайдын әндерін айтады. Мен жас- 
тайымнан міне, осындай халык компози- 
торларынын. әншілерінін әндерін естіп 
өстім. Бір жағынан менің әкем маманды- 
ғы дәрігер болғанымен, музыкамен өте 
көп шұғылданатын. Мен де жас кезімнен 
гармон, аккордеон тарттым. Сонда ка- 
зактын халык әні Сырымбеттен бастап 
біраз әндерді гармонда орындайтынмын. 
Талай әншілерді сүйемелдедім де. Кейін- 
нен көрнекті композитор Ахмет Жұба- 
новтын «Соловьи столетий» деген кіта- 
бын аударғанда, маған сол кітаптын сеп- 
тігі көп тиді. Өйткені осындағы өлендер- 
дін барлығын мен жастайымнан жаксы 
біліп өстім. Олардын арасында әйгілі 
Балуан Шолактын да кен тынысты 
әндері бар. Ал өзім естімеген ән кездесе 
калса, композитор А.Жұбановтын өзіне 
барып, «мына әнді айтып берінізші» деп 
колка салатынмын. Өйткені аударма 
барысында әннін тегін түсінбесең, ол ән 
мүлде баскаша шығуы әбден мүмкін. 
Реті келгенде айта кетейін, казіргі күні 
казак теледидарында да, казак радио- 
сында да казактын ежелгі халык әндері 
жиі орындалмайтын болды. Олардың ор- 
нын ән деп айтуға келмейтін, кайдағы 
бір данғаза әуен басып кетгі. Осы жайт 
мені жазушы ретінде де, азамат ретінде 
де катты толғандырады. Қазак әндерінін 
кұдіреті онын табиғилығында, шынайы- 
лығында. Қазактын халык әндерінін 
кайсысын алсаныз да олардын барлығы 
жүректен шыккан әуезді әуендер. Жү- 
ректен шыккан ән ғана жүрекке жетеді. 
Тіпті сол халык әндерінен казактын өр- 
шіл рухы сезіліп тұрады. Ал казіргі ән- 
дер жүректі кытыктамайды. жанды тер- 
бетпейді. Мен оларды кабылдай алмай- 
мын. Ал бұл бүгінгі ән өнерінін үлкен 
касіреті.

- Тәуелсіз казак елінің азаматы, көр- 
некті коғам кайраткері ретінде сізді дәл
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казіргі күні кандай жаиттар аирыкша 
толғандырады. Қоғамда кандай да бір әт- 
теген-айлар бар ма?

— Әтгеген-айлар неге болмасын, жо- 
гарыда айттым ғой, мен «көп нәрсеге 
сын тұрғысынан караймын» деп. Менің 
ашу-ызамды келтіретін, ойландырып- 
толгандыратын нәрсе, бізде мактаншак- 
тык көп. Даракылык көп, жок нәрсені 
дабырайтып айтып, макганганда алды- 
мызга жан салмаймыз. Байкап караса- 
ныз, «біз кырғыздардан көш ілгерілеп 
кеттік, өзбектерді далада калдырдык, 
тәжіктерді үш-төрт ораймыз» деген 
сиякты кұргак мактан сөздерді кұлағым 
сонғы уакытта жиі еститін болды. Егер 
біз шын мәнінде макганғымыз келсе, 
онда өзіміздін әлеуметгік-экономика- 
лык дамуымызды анау Балтык жагала- 
уындағы елдермен, Еуропа елдерімен са- 
лыстыра отырып мактанайык. Бұл әри- 
не, дұрыс болар еді. Бізде әлі күнге 
«семіз» сөйлеу басым. Міне, біз когамды 
осыдан тазартуымыз кажет. Мысалы, 
газеггерді алсак, көп жағдайда кызыл 
сөзбен мактану көп. Біз осыдан кұ- 
тылуымыз керек. Қазіргі жастардын 
кітап окымайтыны мені катты толганды- 
рады. Осынын бәрі мені шошындырады. 
ойландырады. Жастарымыз батыс елде- 
ріне, ағылшындарға, америкалыктарга 
еліктемей еліміздін намысын биік ұсгап, 
казак болып калса екен деп ойлаймын. 
Егер казак жасгары өзінін ұлттык үрдісі 
мен әдет-ғұрпын, салт-дәстүрлерін ая- 
лап, ардак тұга білсе, басты ганибет осы 
болар еді деп ойлаймын. Жасгар осыган 
назар аударуы тиіс!

— Әнгімеінзге ракмет!

Сүхбатты жүргізген
Жомарт МОЛДАХМЕТҮЛЫ


